A5 searcai Daile Dui, a rinn mise an sniom,
A BT samaroead buadac! neancs;

éALu$A6 Le mnaoi, seal tamailt anns an o1oc’,
AR neam-Cean 04 Ra1D £401 NA SPEARTA.

Mar BT mise 3an BRIS, an Mmisneac ann mo CROO’,
Azus 14358m aR Malaro sléibe,

D1 an esokad colainn $& mo ¢laord, a3us b’éisean oam-sa Lng’,

Azus 0'1mTis si, an Fior maiSoean.

Az 5aba1l? 1 Luige ve’n $REM, TA'N am seo mnoe,
D4’ agam-sa 4 bi an scéal busdarcs;

D4’ samailc vam an Té, & STNead anNs an ¢RE,
‘Sus a Muire, Na¢ mé an crRualge.

‘Sé neiresd mo cAiroe Liom, an Méro aca bi Latair
Allcuish(?) Leis na mna 4 buacaill,

Ac an méro 4 ngo1LLesad ORTA MO CAS, S0LAD S180 A SAIT,
T4 mo cosa3 ssus mo Lama beic n-a nsual oub.

O a Muire ‘sus A Ri, na¢ mairg ora1b bios,
1ocoiseac a t-sao3ail Le pléisitRr,
N6 1 NSI0RRACT TUR A bios, an tinneas 400 ¢Lao1d
‘Sus 4’ TARRAINTT 4R NA CRIOCA DEIREANNAC .
NIl sé ar an 0omMan N0 AR bIT nios Mo,
NA& an peacsd 1S MO D& NDEANTAR.
N&’n maisoean veas 63, & meallsad Le 0o PoIg,
‘Sus 4 £A5AIL Fao1 BrRON ‘n-4 Hraro sin.

‘D4 mbéromn-se tall sa Spainn, mo Luise 4R Leabard bais,
Asus clumnmm-se 0o $L6R 1n €1rinN;
So n-éirocainn 5o sdm, Leis an BrRaDAN AR 4N T-SNAM,
1 noubeasan 1 LR na h€irne.
Tocal ar b1 mnA& ni ¢re1or10 Mé 50 bRATAC,
So bradard mise scriobta 1 mbéarla é,
N6 SuR ¢ ME nso1 LG, 435 clesasaroesct Leis an Bas,
N6 SUR Bain mé ouic spas AR é15In%,

1s ASaM-SA TA AN MAISTREAS, 1S Measa Ta Le pagail,
Cé sur soinneanca clLArR & hésoain.

Cuirpesd simo ¢aIl 1 BEao ‘Sus 1 NSI0RR’
Azus b’ FUrRUST AR JCAS A REITIUTAD

Maoad RUAD Heit suzac, Leis an ¢aoirIS oub AR rasail,
N1 cluinpesr mé 30 bRATAC 43 é1leam.

AR m’ Focal ouic, a Sesgam, 5o bruil an ealadan anns na mna

Asus coolaig 50 s&im ‘a no1osbails,

Maire NT Sr1anna; Rann na Feirsoe
6 Seosarn Mac Srianna (29 bLisdsin); Rann na Leirsoe

! “buadhach”: Victorious, valuable, precious, joyous; other

versions use “baoth” (foolish)
2 Alternative: “As oul & Luige oon $réN”

At the gates of Baile Bui, | committed the deed
That was silly, foolish (baoth), impetuous (deannta)’
Eloping with a woman, for a short while in the night,
In spite of its universal® prohibition
Because | was without vigour, without courage in my heart,
although she was with me on the brow of a hill,
My flesh® was overcoming me and | had to lie down
And she went away, the pure maiden.

At the setting of the sun at this time yesterday
It was | who had the sad story to tell
| was like unto a person who was stretched out in the clay
And, O Mary, am | not the one to be pitied?
My friends would say to me, those who were there,
“Have nothing to do (?) with women, my boy.”
But those who grieved for my situation, would grieve their fill,
Because my hands and feet are like black coals.

O Mary and my King19, wasn’t | a source of regret to you
At the start of this life on account of pleasure

And the closer | came, with sickness overcoming me (?)
And coming closer to death (the final border)

There is nothing in the world more grievous (larger)
Than the greatest sin which is committed

Than to tempt a lovely young maiden with your kisses
And then to leave her sorrowful afterwards.

Were | away in Spain, lying on my deathbed
And | heard your voice in Erin
| would quietly arise, like the salmon in a channel
In the deeps of the Erne.
Not another word from a woman will | ever believe
Until | receive it written in English
Or until | have spent nine days frolicking with death
Or until I've been away from you for a spell of time.

It is | who has the worst possible mistress
Although her brow is guileless

She would broadcast my character both far and near
And our difficulty could be easily resolved.

That a fox would be playful with a black sheep
| will never be heard demanding.

My advice to you, John, is that there is artifice in women.
Sleep!! you peacefully without them.

6 Alternative: “ina héasmais” (in her absence)
7 Alternative is “baoth-déanta”: foolishly or precipitately
done

8 (equiv. “under the sky”)

° Other versions have used “codladh”, but Ms McGrianna’s
* Alternative: “Ag otil 50 braigmnse spas ar é15n” (Hoping to transcription explicitly changes it to “colainn” (bodly,
somehow acquire my freedom) concupiscent flesh)

> Alternative: “1s measa 1 srcioca LAIL” (the worst within the 10 God

borders of Ireland)

3 Alternative: “I'& mo ¢rof a beic im’ LR ma Sual oub.”, (my
heart within being a black coal)

" |mperative, singular



